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(Barátaim, kérdezitek)


	1. Ihr Freunde, fragt ihr noch

was mich verändert hat?

Ich bin der Compagnie

und aller Freude satt.

Ich darf zu Lust und Spielen

nun keinen Sehnsucht fühlen.

Was andre Leute wagen,

das muss ich mich entschlagen.

Woher kömmt dieser Unterscheid?

Ich habe gefreit.


	1. Barátaim, még mindig kérdezitek

mi változtatott meg engem?

Belefáradtam a társaságba

és minden örömbe.

Nem szabad vágyat éreznem az örömök és a játék iránt. 

Amit más emberek merészelnek,

nekem meg kell tagadnom magamtól.

Honnan ered ez a különbség?

Megnősültem.



	2. Die Kleider dürfen nicht

mehr so politisch sein,

die Kappe stimmet offt

nicht mit den Hosen ein,

das Hutband ist bestoben,

die Krause schlim geschoben,

der Degen geht in stücken,

die Strümpfe lass ich flicken.

Woher kömmt diese Sparsamkeit?

Ich habe gefreit.


	2. A ruha elegáns 

többé nem lehet,

a kalap gyakran

nem illik a nadrághoz,

a kalapszalag megbarnult,

a fodor lekonyult,

a kard darabokra hull,

a harisnyát megfoltoztatom.

Honnan ered ez a takarékosság?

Megnősültem.

	3. Ich suche keinen Gast,

der mit zum Weine geht,

ich mache weder Lortsch

noch etwan ein Labeth,

sind Gelder auszugeben,

so greiff ich offt darneben,

und hab ein schwer Gewissen

drei Pfenn’ge zu vermissen.

Woher kömmt die Bedachtsamkeit?

Ich habe gefreit.


	3. Nem keresek vendéget

aki vélem bort inni leül,

nem költök játékra

s felüdülésre sem szánok pénzt,

ha van elkölthető pénzem,

inkább hozzá se érek,

és nehéz a lelkiismeretem,

ha három fillérrel rövidebb a pénzem.

Honnan jön az óvatosság?

Megnősültem.



	4. Die Stube klebt mir an,

ich gehe selten aus,

besuch ich dann und wann

das liebe Gotteshaus,

si bin ich an die Stunden

recht punctuel gebunden,

und muss mich oft entbrechen,

eh sie den Segen sprechen.

Was treibt mich zu der Hurtigkeit?

Ich habe gefreit.


	4. A szoba hozzám tapad,

Alig járok ki,

Néha-néha meglátogatom

Isten kedves házát,

Nagyon szigorúan az órákhoz 

vagyok kötve,

és gyakran el kell szakadnom,

mielőtt elmondanák az áldást.

Mi késztet engem ily sietségre?

Megnősültem.

	5. Vor diesen war ich froh,

wann eine Jungfer kam,

und mich zum Spassgalan

an ihre Seite nahm:

nun ist mir alls vergangen,

und welche mich verlangen,

die brauchen mich zur Eile,

und haben lange Weile.

Woher kömmt die Verdriessligkeit?

Ich habe gefreit.


	5. Ezelőtt boldog voltam,

amikor egy fiatal lány jött

és elvitt szórakozni

az oldalára vett engem:

Most már minden elmúlt,

és csak azoknak kellek én

kik unatkoztak eleget,

s velem idejüket ütnék csak el.

Honnan jön a bosszúság?

Megnősültem.

	6. Der halben gehet nur,

und habet gute Nacht.

Wer itzund einem Schertz

aus meinem Stande macht,

der mag sich also paaren,

so wird er auch erfahren,

wie mir und meines gleichen,

die Freude muss entweichen.

In zwischen klaget mir das Leid.

Ich habe gefreit.


	6. A fele hadd menjen,

és legyen jó éjszakája.

Aki tréfát űz

az én helyzetemből,

az maga is ekként megházasodhat,

és megtapasztalhatja,

hogy milyen nekem és a velem hasonszőrűeknek,

az örömnek el kell illannia.

Közben pedig fájdalmam siránkozik.

Megnősültem.


